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Vriendenconcert Carte Blanche 

Zondag 25 mei 2025, 16.00 uur 

Kohnstammschool, Marislaan 1, Utrecht 

 

Utrechts Kamerkoor Sforzato 

Onder leiding van Catelijn van Berkel 

Sopranen: Afra Schipper, Corinne Groenendijk, Dieneke Naeyé, Ellis van kessel, Hedy van der 
Linden, Herma Koops, Ilse Gerlagh-Dik, Jacqueline van den Berg, Lili Wolfs 

Alten: Bernadette de Zeeuw, Corien van Deventer, Gusta Boland, Marjolijn Delver, Jody van 
den Brink, Stannie van den Besselaar, Lotta Kjelmor 

Tenoren: Hendrik Quint, Henk van de Wiel, Jan ter Elst, Jeroen Heuts, Nora Groen 

Bassen: Diederik van Werven, Fokko Ebbens, Jan Olsthoorn, Jan Willem de Zeeuw, Sibe 
Doosje, Timo Gerlagh  

 

Programma 

BLOK/nr. Titel Componist Pagina 
I    

1 My spirit sang all day Gerald Finzi 2 
2 Love is a sickness Ralph Vaughn Williams  3 
 (Trois chansons, I en III) Claude Debussy  

3 Dieu qu’ il la fait bon regarder! (I)  4 
4 Yver, vous n’estes qu’un villain (III)  4 
5 Contre qui, rose Morten Lauridsen 5 
6 Ubi Caritas Ola Gjeilo 5 
7 An Irish blessing James Moore (arr.) 6 
    

II    
8 All creatures now John Bennet 7 
9 The nightingale William Byrd 7 

10 Fair Phyllis John Farmer 8 
11 Now is the month of  maying Thomas Morley 8 
12 April is in my mistress’ face Thomas Morley 8 

    
III    

13 On suuri sun rantas autius Veikko Antero Koskenniemi 9 
14 Muusika Pärt Uusberg 9 
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1. My spirit sang all day 
 
Componist: Gerald Finzi 
Tekst: Robert Bridges 
Vertaling: Lili Wolfs 
 
My spirit sang all day: O my joy. Mijn dag was een en al zang; oh, wat een vreugd 
Nothing my tongue could say. Geen woord kwam over mijn lippen 
Only my joy! Slechts mijn vreugd! 
My heart an echo caught: O my joy Mijn hart kreeg hier weet van: oh, wat een vreugd 
And spake, Tell me thy thought, En zei, vertel me je gedachten 
Hide not thy joy. O my joy- onthoud me je vreugde niet. Oh, wat een vreugd. 
  
What beauty hast thou found? Wat voor moois heb je gevonden 
Shew us thy joy. Deel ons je vreugd 
My jealous ears grew whist;- O my joy- Mijn oren, jaloers hielden zich doof; ; - oh, wat 

een vreugd 
Music from heaven ist, Het is hemelse muziek 
Sent for our joy? bedoeld voor onze vreugd! 
  
She also came and heard; O my joy Zij kwam ook en hoorde het; oh, wat een vreugd 
What, said she, is this word? Wat is dit alles, vroeg ze 
What is thy joy? Wat maakt je zo blij 
And I replied, O see, O my joy, En ik antwoordde haar, oh kijk, oh mijn vreugd 
Tis thee, I cried, tis thee: Jij bent het, riep ik uit, jij bent het 
Thou art my joy. Jij bent mijn vreugd. 
  
My spirit sang all day: O my joy. Mijn dag was een en al zang; oh, wat een vreugd 
Nothing my tongue could say. Geen woord kwam over mijn lippen 
Only my joy! Slechts mijn vreugd! 
My heart an echo caught: O my joy Mijn hart kreeg hier weet van: oh, wat een vreugd 
And spake, Tell me thy thought, En zei, vertel me je gedachten 
Hide not thy joy. O my joy- onthoud me je vreugde niet. Oh, wat een vreugd. 
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2. Love is a sickness 

Componist: Ralph Vaughn Williams 
Tekst: Samuel Daniel 
Vertaling: Bavo Hopman 
 
Love is a sickness full of  woes,  
All remedies refusing;  
A plant that with most cutting 
grows,  
Most barren with best using,  
Why so? 

Liefde is een ziekte vol pijn, 
Geen kruid tegen gewassen;  
Deze plant vindt snoeien erg fijn, 
Overmatig gebruik geeft uitwassen.  
Waarom? 

More we enjoy it, more it dies;  
If  not enjoy’d, it sighing cries —  
Hey ho! 

Hoe meer we haar smaken, des te eerder zij vlucht;  
Maar als we verzaken, dan huilt ze en zucht. 
Hey ho! 
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3. Trois chansons : Dieu, qu’il la fait bon regarder (I) 

Componist: Claude Debussy 
Tekst: Charles d’Orléans 
Vertaling: Bavo Hopman 
 
 
Dieu, qu’il la fait bon regarder, 
La grâcieuse bonne et belle! 
Pour les grans biens qui sont en elle, 
Chascun est prest de la louer. 
 
Qui se pourroit d’elle lasser? 
Toujours sa beaulté renouvelle. 
Dieu, qu’il la fait bon regarder, 
La grâcieuse bonne et belle. 
 
Par deça, ne delà, la mer 
Ne sçay dame ne demoiselle 
Qui soit en tous biens parfais telle; 
C’est un songe que d’y penser, 
Dieu, qu’il la fait bon regarder. 

God, wat een feest om haar te zien, 
die gracieuze, mooie, prachtige vrouw! 
Die eenieder graag bezingen zou, 
en haar schoonheid verheerlijken bovendien. 
 
Wie zou moe kunnen worden van het weerzien? 
Haar schoonheid is altijd natuurgetrouw. 
God wat een feest om haar te zien, 
die gracieuze, mooie, prachtige vrouw! 
 
Aan deze kust, noch zo ver als men kan zien 
heeft men ooit een dame of  een jonge vrouw 
in elk opzicht zo volmaakt gezien. 
Een droombeeld, maar waarheidsgetrouw: 
God, wat een feest om haar te zien! 

 
4. Trois chansons : Yver, vous n’estes qu’un villain; (III) 

Componist: Claude Debussy 
Tekst: Charles d’Orléans (1391-1465) 
Vertaling: Bavo Hopman 
 
Yver, vous n’estes qu’un vilain;  Winter, je bent een slechterik!  
Esté est plaisant et gentil  De zomer is lief, aardig en stil  
En témoing de may et d’avril  kijk maar naar mei en april,  
Qui l’accompaignent soir et main. met ’s ochtends en ’s avonds een frisse blik. 
Esté revet champs, bois et fleurs  De zomer spreidt op ieder uur over velden,  
De sa livrée de verdure  bossen en bloemen zijn geuren,  
Et de maintes autres couleurs  zijn groen en alle andere kleuren,  
Par l’ordonnance de nature. volgens het recept van moeder natuur. 
Mais vous, Yver, trop estes plein  Maar jij, winter, je brengt vooral schrik  
De nège, vent, pluye et grézil.  met al je sneeuw, wind, hagel en regen.  
On vous deust banir en éxil.  men zou verbanning moeten overwegen.  
Sans point flater je parle plein,  Onomwonden en volmondig verklaar ik:  
Yver, vous n’estes qu’un vilain. Winter, je bent een slechterik! 

 
  



 
 

 
5 

5. Contre qui, rose 

Componist: Morten Lauridsen 
Tekst Rainer Maria Rilke 
Vertaling: Lili Wolfs 
 
Contre qui, rose, avez-vous adopté ces épines? Voor wie, roos, heb je deze doornen 

laten groeien? 
Votre joie trop fine, vous a-t-elle forcée Bracht jouw teerhartigheid je ertoe je zo 

te wapenen? 
Mais de qui vous protège cette arme 
exagérée? 

Maar tegen wie beschermt je dit 
overdreven wapen? 

Combien d'ennemis vous ai-je enlevés qui ne la 
craignaient point? 

Hoeveel vijanden die dit geenszins 
vreesden, heb ik niet bij je 
weggehouden? 

Au contraire, rose, vous blessez les soins qu'on 
vous donne. 

Jij daarentegen, roos, verwondt degenen 
die je verzorgen. 

Contre qui, rose, avez-vous adopté ces épines? Voor wie, roos, heb je deze doornen 
laten groeien? 

 
 

6. Ubi caritas 

Componist: Ola Gjello 
Tekst: Anoniem (gebaseerd op de eerste brief  van Johannes uit de bijbel) 
Vertaling: onbekend 
 
Ubi caritas Waar naastenliefde is 

Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Waar naastenliefde en liefde zijn, daar is God. 

Exsultemus et in ipso iucundémur. Laten we ons verheugen en blij zijn in Hem. 

Timeamus et amémus Deum vivum. Laten we de levende God vrezen en liefhebben. 

Et ex corde diligamus nos sincéro En laten we elkaar oprecht liefhebben, van harte. 

Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Waar naastenliefde en liefde zijn, daar is God. 

Congregavit nos in unum Christi amor. En laat Christus God in ons midden zijn. 

Amen. Amen. 
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7. An Irish blessing 

Componist: Irish traditional (Arr. James E. Moore) 
Tekst: Anoniem 
Vertaling: onbekend 
 
An Irish blessing Een Ierse zegen 
May the road rise to meet you. 
May the wind be always at your back. 
May the sun shine warm upon your face, 
the rains fall soft upon your fields. 

Moge de weg je tegemoet komen. 
Moge de wind altijd in je rug zijn. 
Moge de zon warm op je gezicht schijnen, 
de regen zacht op je velden vallen. 

And until we meet again, until we meet 
again, 
may God hold you in the palm of  his 
hand. 
And until we meet again, until we meet 
again, 
may God hold you in the palm of  his 
hand. 

En tot we elkaar weerzien, tot we elkaar 
weerzien, 
moge God je vasthouden in de palm van Zijn 
hand. 
En tot we elkaar weerzien, tot we elkaar 
weerzien, 
moge God je vasthouden in de palm van Zijn 
hand. 

May the sun make your days bright, 
may the stars illuminate your nights, 
May the flowers bloom along your path, 
your house stand firm against the storm. 

Moge de zon je dagen verwarmen, 
de sterren je nachten verlichten. 
Moge de bloemen bloeien langs je pad. 
Moge je huis alle stormen doorstaan. 

And until we meet again, until we meet 
again, 
may God hold you in the palm of  his 
hand. 
And until we meet again, until we meet 
again, 
may God hold you in the palm of  his 
hand. 

En tot we elkaar weerzien, tot we elkaar 
weerzien, 
moge God je vasthouden in de palm van Zijn 
hand. 
En tot we elkaar weerzien, tot we elkaar 
weerzien, 
moge God je vasthouden in de palm van Zijn 
hand. 
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8. All creatures now 
 
Componist: John Bennet (1570-1610) 
Tekst: Anoniem (1601) 
Vertaling: Lili Wolfs 
 
All creatures now are merry minded Alle schepselen zijn vrolijk gestemd 
The sheperd’s daughters playing De herdersdochters spelen 
The nymphs ara falalaying De nymfen dollen in ‘t rond 
Yond bugle was well winded In de verte klinkt vol de seinhoorn 
At Oriana”s presence each thing smileth. Alles, eenieder glimlacht als Oriana verschijnt 
The flow’rs themselves discover De bloemen gaan vanzelf  open 
Birds over her do hover Vogels vliegen om haar heen 
Music the time beguileth, Muziek doet de tijd vergeten 
See where she comes, Waar ze ook gaat, zie, 
With flow’ry garlands crowned, Getooid met bloemenkransen 
Queen of  all queens reknowned. Erkend als de koningin der koninginnen 
Then sang the shepherds and nymphs of  
Diana, 

Toen hieven de herders en de bosnymfen hun 
zang aan: 

"Long live fair Oriana!" “ Lang leve schone Oriana” 
 
 

9. The nightingale 

Componist: William Byrd (c.1540-1623) 
Tekst: Anoniem 
Vertaling: Lili Wolfs 
 
The Nightingale so pleasant and so 
gay, 

De nachtegaal, zo aangenaam en vrolijk, 

In greenwood groves, delights to make 
his dwelling, 

Verblijft graag in groene bossen, 

In fields to fly, chanting his roundelay Vliegt over velden, en zingt zijn rondedans 
At liberty against the Cage rebelling. In vrijheid rebellerend tegen de kooi. 
But my poor heart, with sorrows over 
swelling, 

Maar mijn arme hart, overladen met verdriet, 

Through bondage vile, binding my 
freedom short, 

Gevangen in een wreed verbond, beperkt mijn 
vrijheid, 

No pleasure takes, in these his sports 
excelling, 

Haalt geen plezier uit zijn uitmuntende spel, 

Nor in his song receiveth no comfort. En put geen troost uit zijn lied. 
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10. Fair Phyllis 

Componist : John Farmer (c.1570-1605) 
Tekst : Anoniem 
Vertaling: Lili Wolfs 
 
Fair Phyllis I saw sitting all alone, De bekoorlijke Phyllis, daar zat ze, alleen 
feeding her flock near to the mountainside Ze weidde haar kudde op de berghelling 
The shepherds knew not whither she was 
gone, 

Waar was ze naartoe? De herders wisten ‘t 
niet. 

But after her lover Amyntas hied Maar haar geliefde Amyntas ging op zoek 
Up and down he wandered, Bergop, bergaf  liep hij 
Whilst she was missing; Al die tijd dat ze weg was; 
When he found her, Tot hij haar vond, 
O, then they fell a kissing. O, en ze vielen elkaar kussend in de armen. 

 
 

11. Now is the month of maying 

Componist : Thomas Morley 
Tekst : Thomas Morley 
Vertaling: Lili Wolfs 
 
Now is the month of  maying, Nu is het volop meimaand 
When merry lads are playing, fa la, Als uitgelaten jongens dollen, fa la 
Each with his bonny lass Elk met zijn blakend liefje 
Upon the greeny grass. Fa la. Op het jonge groene gras. Fa la 
The Spring, clad all in gladness, De lente, een en al plezier, 
Doth laugh at Winter's sadness, fa la, Lacht om de winterse triestheid, fa la 
And to the bagpipe's sound En op het geluid van de doedelzak 
The nymphs tread out their ground. Fa la Treden de nymfen naar voren. Fa la 
Fie then! why sit we musing, Foei toch! Wat zitten we hier te peinzen, 
Youth's sweet delight refusing? Fa la. In plaats van te genieten van onze jeugd? 

Fa la 
Say dainty nymphs, and speak, Zeg, sierlijke nimfen, wat dunkt jullie 
Shall we play barley-break? Fa la. Gaan we een potje rollebollen? Fa la 

 
 

12. April is in my mistress’ face 

Componist : Thomas Morley 
Tekst : Anoniem 
Vertaling: Lili Wolfs 
 
April is in my mistress' face, April waart over mijn lief’s gelaat 
And July in her eyes hath place; En juli weerspiegelt in haar ogen 
Within her bosom is September, In haar boezem is het september, 
But in her heart a cold December. Maar in haar hart heerst koud december. 
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13. Kokennien, On suuri sun rantas autius 
(voor vrouwenkoor) 

 
Componist : Matti Hyökko (1946) 
Tekst: Veikko Antero Koskenniemi (1885-1962) 
Vertaling (uit het Engels): Lili Wolfs 
 
On suuri sun rantas autius, sitä sentään ikävöin: Je kust ziet er zo verlaten uit, maar toch 

mis ik haar: 
Miten villisorsan valitus soi kaislikossa öin. Het geluid van een jammerende eend, ’s 

nachts in het riet 
Joku yksinäinen eksynyt, joka vilua vaikeroi, Iemand die alleen is, verloren, kermend 

van kou 
Jok’ on kaislikossa kierrellyt eik’ emoa löytää 
voi. 

Iemand die rondstruint in het riet op 
zoek naar z’n moeder 

Sun harmajata aaltoas olen katsonut kyynelein, Vaak heb ik, in tranen, naar je grijze 
golven staan kijken 

Ens’ surunsa itkenyt rannallas mun on oma 
nuoruutein. 

Mijn eerste jeugdverdriet heb ik over je 
kust uitgeschreeuwd 

On syvään sun kuvasi painunut ja sitä ikävöin, Jouw beeld is diep weggezonken en ik 
mis het 

Olen villisorsaa kuunnellut mä siellä monin öin. Zo veel nachten heb ik naar een wilde 
eend geluisterd. 

 
14. Muusika 

 
Componist: Pärt Uusberg (1986-) 
Tekst: Juhan Liiv (1864-1913) 
Vertaling (uit het Engels): Lili Wolfs 
 
Kuskil peab alguskokkukõla olema, Ergens moet ze schuilen, de allereerste 

harmonie. 
kuskil suures looduses, varjul. verborgen in ’t wild, ergens, ergens. 
on tema vägevas laotuses, In ongerepte verten, 
täheringide kauguses, in de verre gang van sterren, 
on tema päikese sära sees, in zonnehitte, in bloesem, 
lillekeses, metsakohinas, in ’t fluisteren van bomen,ௗ 
emakõne südamemuusikas in ’t hartelied uit moedermond, 
või silmavees – of  in tranen? 
kuskil peab surematus olema, Ergens, onvergankelijk, moet ’t te 

vinden zijn 
kuskil alguskokkukõla leitama: het oorspronkelijke lied. 
kust oleks muidu inimese rinda saanud ta – Hoe kan ’t anders zingen, in de ziel van 

de mensen, 
muusika? de muziek 

 


